GOBPEMEHHLIG A3LIKOBLIE NPOUEGELI "

L

TM3NPOBAHHbLIX OTMEYEHO TONbKO OAHO (BnaaneH). MoxHO HafeaTbCs, YTO yLWNm K3
Halllen XN3HW Takne uMmeHa, kak OespanuHbl, SHrenuHbl, OKTOMUPLL. B TO e Bpems
panytotT umeHa Amutpun, Usan, Kupunn, Codus, AHactacus, Mapws, AHHa, Ennza-
BeTa U Apyrue, CBUAETENbLCTBYIOLNE O YXOBHOM NPoByXaeHun Hapoda.
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NropaKxkan ARENCANGPOEHR IETREEA,
Mogkune HuKoRREERE BRArozMHR

CEMAHTUHECKAR U CTUNTMCTUMECKAR
AVDDEPEHUWALWA MArNoB ABMXEHUA
B PYCCKOM U AHMMWACKOM AZhIKAX

(HA MATEPMANE NPOMIBEAENWA O TENPM M MX PYCCKMX NEPEBOADE)

LaHHas pabora HaXoquTCs B pyciie OOHOIo m3 akTyabHbIX HarpaBaeHT
COBPEMEHHON STAHIBHCTIAKIA — QYHKLIMOHATEHO -CEMAHTNYECKOID, KOTOPOE
103BOIFET [10KA33Tb MEXAHIAIM CEMAHTUYECKOrO QYHKUMOHIPOBAHINS 73b1-
KOBbIX EQUHIAL B PAMKIX XY GOXKECTBEHHOID TEKCTA. VIMEHHO XyGOXeCTBEH-
HbIN CTIITG PELCTABNASET COBO OYBY, YBETINYNBIIOLYIO CEMAHTIYECKIAE
U CTHSTHCTNHECKIE BOIMOXHOCTH NEKCIHECKINX E4MHINL,

nacn efHue 0ecaTUneTa oTMeYeHbl B MIMHIBUCTUKE 3Ha4YUTe b-
HbIM BO3PacTaHeM MHTepeca K CONoCTaBmMTeNbHOMY U3yye-
HUIO A3blkoB. Hanbonee akTyanbHbIMW Ha AaHHOM 3Tane pasBUTUA Hayky O A3blke
ABNAIOTCA, Ha Hall B3rNA0, KOHTPACTUBHbIE OMNMCAaHUA PYCCKOrO W aHMMUINCKOro A3bl-
KOB, Y4UTbIBAKOLLME HACYLLHYO NOTPebHOCTL 0bLeCTBa B AaNbHerWeM pacrnpocTpa-
HeHUW 3TUX S3bIKOB 1 cBoboaHOM BnageHnn nMmn. Cneymdirika nioboro A3bika BbisB-
NAETCA TONbKO B NPOLEecce CONOCTaBUTeNIbHOINO aHanu3sa A3biKoBbIX (DAaKTOB B nNpefe-
nax ABYX POAHbIX A3bIkOB. LleHTpanbHbiMK Npy PYHKUMOHANBHOM aHasIU3e SBNAKTCA
npobaeMbl MHOro3Ha4yHOCTU U (DYHKUMOHANbHOW 3KBUBaNEHTHOCTW. OObekToMm Ta-
KOro pofa paccMOTpeHns B AaHHOW paboTte nocnyxui @yHKUNOHANLHO-TEKCTOBOW
Knacc rnaronos asvxeHua 8 Hosennax O ‘TeHpwn 1 UXx pycckux nepeesofax. B ocHosy
aHanm3a NonoXeHbl pe3ynsTaTbl CNAOLWHOW BbIDOPKK 13 fecaTy pacckasos O ‘TeHpw.
CocrasneHHbIn cnucok cogepxut 100 rnaronos ABNXKEHWS B KaXA0M M3 CONOCTaB-
NnAemMblx A3bIKOB.

OnNMpasacb Ha OMbIT yXe CYLLeCTBYIOLMX IEKCMKO-CeMaHTUYeCKNX Knaccndurkaumm
[NarofoB ABUXEHWA, B paccMaTpuBaeMon (DYHKLIMOHABHO-TEKCTOBOW MPynrne MOXHO
BbIAENWTL LIeCTb MNOArpYNnn B COOTBETCTBAM C HECKONbKUMK OCHOBHBIMU AnQhepeHL-
anbHbIMY Npy3Hakamu (cnocob nepeasvxeHns, cpeaa, Cybbekr), KOTopbie B PasHbIX KOM-
BuHaLMAX NPUCYTCTBYIOT B CeMaHTUKe rMaronos. [10Arpynnbl pasnuyHel No kKonnyecrsy
BXOAALLMX B HMX [NAronos, YT0 CBA3aHO CO CTENEHbIO BaXXHOCTW OMNpeaeneHHoro Buaa fAsu-
XEHWsI, KOTOPas BbITEKAET 13 TeMATUYeCKMX 1 SCTETUYECKUX YCTAHOBOK dBTOPaA.



B nepByIo NOArpynny Mbl BKNloHYaeM rarofisl ¢ Hanbonee 0bLUMM 3Ha4eHneM A8U-
XEHUS, B KOTOPbIX HE KOHKPETU3MPYIOTCA ceMbl «cpefar, «cnocob» v ap.: ABUrarbCs,
LABUHYTLCA, NepemeLyarscs, nepeasuratecs, nepeasuHyToes. VIX CooTBeTcTBuA B aHr-
NUICKOM fi3bike: to make, to make one’s way, to hit, to run, to stroke out, to push the
wind, come and go. B cemMaHTUKe OCTanbHbIX rMaronos 310N NOArpynbl yTOYHAKOTCS
HeKOTOpble AONONHUTENBHbIE MPU3HAKW, HANPUMED CKOPOCTL ABUXKEHUS.

MuaTbcs — to rush:

He ruched downstairs sent somebody [1: 95]. —
OH cam NOMYanNcs BHU3 1 Nocaan koro-1o [2: 95].

YHOCUTLCA, BUXpEM npomyartbes — to whirle away:

Suddenly she whirled away the window and stood
before the glass [1: 133]. — OHa Bapyr oTckoYymna o1
OKHa n bpocunace K 3epkany [2: 24].

Toponutbcs, cyetuTbes — to hustle:

Do you think I'm going to let you hustle for wages
[1:93]. — Tbl 3Ha4u1T Bygews 6erare 1o ypokam [2:33].

Cnewuts, Toponutb — to hurry:

Dulciye hurried homeward[1: 119] — Aynsci cne-
wmna gomoun [2: 65].

[Mpu ynotpebneHnu B pe4u rnaronoB HEKOHKPeT -
3MPOBAHHOMO NepemMeLLeHUs BaKHbIM B X CeMaHTUKe
OKa3blBAETCA YKa3zaHUe Ha KOHEYHYIO WU HavanbHYIo
TOYKY NYTK, HAYaNOo ABUXEHUS:

He dismounted stiffly and strode to the house [1:
81]. — OH ¢ TpyaomM crieLunnca v 3awaran K Jomy [2:
117].

They started for the door [1: 22] — OHn Hanpa-
BUJIMCB K ABepu [2: 386].

Bropas noarpynna — rnarofibl CybbekTHOro nepemeLteHmns ¢ NoMoLLbIO TPaHC-
NOPTHbIX CPEACTB. B MX OCHOBHbIX 3HAYeHUAX KOHKPETM3MpPOBaHa cema «cnocob
nepeaBuXeHna», B TO ke Bpema DONbLINHCTBO U3 HMX HEWTPanbHbl K 0Bo3Have-
HWIO Cpefbl NepemMelleHns. 3Ta NoArpynra coCTonT B OCHOBHOM U3 FNaronos, Npo-
W3BOAHbIX OT exarb 1 e34u1Tb B PYCCKOM A3blke, to drive, to go by car — B aHmMun-
CKOM; HeKOTOpbI€ rarosibl 0603Ha4aloT nepemMellieHe BEpXoM Ha NoLaau, ¢ yToy-
HeHVeM pasnuyHblX acnekToB: rapueBatb, NPopPLICUTL, NPockakaTtk; to prance, to
trot, to gallop,to ride.

The two companeros mounted their ponies and trotted avay from railroad settlement
[1: 22] — Oba npuatens cenn Ha noLuazen 1 3apbiCUamn Npoys 0T Xe1e3HOL0POXHOI
nocesnka [2: 108].

It was five days after ward when | got another chance to ride over to Pimienta [1:
30Q] — larb AHewn CrycTs MHe CHOBA MPULLINIOCE 3aexarb Ha [TAMINHTY [2: 138].

Marosnkl AaHHOW NOArpynnel Hanbonee ynotpebutensHb! B aHanu3npyembix pac-
cka3ax O 'TeHpw.

TpeTbio NOArpynny COCTaBNAIOT rMaronbl, 0bo3Ha4aloLme camocTosTensHoe nepe-
MeLLieHre cybbekTa no noBepxHOCTW. Mpu 3TOM B MX CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpPY BXO-
AAT pasnuyHble AnddepeHLnanbHbie NPU3HaKK, YTOYHSIOWIME XapakTep ABVIXEHUS.
Hanpumep, Ans BbIpaXeHns NepemeLLeHia no TBepaov NOBEPXHOCTU € NOMOLLbIO HOT
ynoTpebnsaeTcs WMPOKUN KPYr rNaronos: to go — uatu, to walk, to go on foot — wa-
rats, to toodle — koBbINATL, to step — warate, CTynars, to amble — U™ nerkum wa-
rom, to steer — uaTA 1o onpeaeneHHomy kypcy, to trip by — unmm bbLICTPO 1 nerko, to
stride — wararb 6onbLuMK Waramu, to stalk — wectBoBaTs, ropao BLICTyNaTs, to stroll —
MpOryinBaTbCs.
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Over on the east side this ravager strode boldly, but his feet trod slowly through the
maze of the narrow [1: 105] — [lo BocToyHou cTopoHe 3107 Ayiwery6 waran cmeno,
HO 3[eCb OH rnescs Hora 3a Hory [2: 100].

I throwed my bridle over a mesquite limb and walked the last twenty yards into
uncle Emsley’s store [1: 25). — 5 HakuHyn noBogLA Ha CYK MECKTa v NeLKoM npo-
wen nodierHne 48aALarb Waros A0 A3k 9ok IMcin [2: 1 33]7

The dark figure of a man stepped from the laurels [1: 20]. — TemHas ¢purypa Bbi-
cTynuna 13-3a gepesses [2: 384).

CamocTonTenbHoe nepemeLLeHre cybbekta MoXeT NPOMCXOANTb C OTPLIBOM OT MO-
BepxHoCTM 1 Be3 otpbliBa: to slip, to slide.

She gives look, and slides of the stool [1: 31]. — OHa okugsiBaeT MeHs BOKOBbIM
3peHneM 1 cocKanb3biBaer ¢ 1abyperki[2: 139].

| slid off the counter and delivered up my shovel to uncle Emsley [1: 26]. — A co-
CKOJIb3HYN C NIpunaBka v CyHyn nonary gagowke Emcnmn [2: 134].

OunddepeHumanbHble NPU3Haky mMaronos AaHHOW NOArpynmbl OTPAXaloT 1 HeKOTOpbIe
npyre 0CobeHHOCTV ABMXKEHWS, HAaNPUMEp, PE3KO OTTAaKUBAKOLLAACA Lwar: to run — bexars.

We been runnin’ on the range, and ridin’ the same trails sinse we was bous [1:
71]. — Mbi 6eranu ro nacrouiLy v TonTanu ofHu 1 Te xe TponuHku [2: 107].

«ToponnMBoCTb»: to scurry — crewnTs, cHoBatb, to hit — gBurateca ¢ bonbLuown
cKopoCThIO; to hurry — crieLunTs, TOPONUTLCS.

People were scurring home and to cars with close-held umbrellas[1: 116]. — flioan
npoberanu MmO, TOPONSACH [OMOU WV K TPAMBAAM, HU3KO Ornyckas 30HTukM [2: 97].

Maida hurried home [1: 115]. — Manga Toponmnace gomon [2: 95].

| hit the breeze for the ranch [1: 31]. — 1 9 nomy4ancs k cebe Ha paH4o [2: 139].

«HecnewHoctb» — to walk, to stroll, to stalk — rynare.

| was walking along the road with my clothes in a bundle [1: 48). — LWen 5 no
Aopore ¢ y3eskomM B pykax [2: 390].

Unseen stranger slalked about the colony [1: 105]. — Henpusernusbin Yyxak He-
3pUMO pPasrynunBan 1o KonoHun [2: 991.

She walking through the storm as though she were strolling in a garden under
summer skies [1: 17]. — OHa 6e3msaTexHo Lwarasna ckBo3b bypio, CJIOBHO Nporynnea-
nace no cagy B 6e3obnaqyHbiv neTH fJeHs [2: 971,

«LleneHanpaBneHHOCTb ABVXeHWA»: to prowl, to scour — pbickars.

I’'ve scoured the world for unusual pigs[1: 153]. — A u3pbickan secb MUP B MNOUC-
Kax BblAaoLMXCA U penkux ceuHen [2: 286].

He prowled around in departement store with his invitations to dinner [1: 122]. —
OH BeYHO pbIcKan o bosbLIMM MarasHam 1 npurnatan aesyiek obenars [2: 57].

«BbecuensHOCTbY : to trapse — xoauTe bes gena, TalnTbCs, BaNnaHaaTbes.

He without any especial warmth, a traipsin’ along of scalawags and moon shiners
[1: 18]. — OH, 6e3 ocoboro xapa, BanaHAaeTcs C pasHbIMI MOraHLamu, ¢ CaMOrOH-
wmkamim [9: 38).

BbiCOKas 4aCTOTHOCTL rarofos 31OV NOArpynbl CBA3aHa C PacnpoCcTPaHeHHOCTLIO
MMEHHO 3TOro BuAaa NepeMeLLeHns, 41o, B CBOIO O4epefib, BbITEKAET 13 TeMaTU4eCcKuX
N NOENHbIX NapamMeTpoB TEKCTOB.

CxOQHbIMM CEMaHTUYECKMMM CTPYKTYpami 0bNaaaiot raronel YeTBepTon 1 NSTon
NOArpynn, Bbipaxalowwme nepemeLLeHve no Bosayxy 1 nepemellieHvie B Xnakon cpe-
ae. Moarpynnbl HEMHOTOYMCIeHHbI, COCTOAT B OCHOBHOM 113 [11aronos, obpa3oBaHHbIX
ot Bazoebix: to swim — nabiTs , to fly — nerars .

Our friend dee Andress will again swim the Hell’s point toight [1: 73]. — Haw npu-
arens Jlv SHApio onsATe NonAbIBeT Yepes [enncnoHT [2: 138].

I'll let you fly away this time [1: 29]. — Ho 5 M03BO/IO HA 3TOT Pa3 BaM yneTeTb

[2: 138].



OHADADTHICGHIA DHGRUPG

HekoTopbie rnarofbl, BbipaxaloLLue nepemeLleHne No Bo3Ayxy, 0CNOXHEeHb! AOMNONHA-
TENbHBIMI NPU3HaKamK, oTpaxatolmm ocoberHocTv noneta: to flutter — nopxare, T. e,
[BUraThCA B Pa3HbIX HanpasneHusx (xogus, berars, TaHLeBarsb) BbICTPO, NErko v C n3ALe-
CTBOM MepemelLanch, cnoBHO Babouka (0bbIHHO 0 peberke, Aesouke, fesyluke); to float —
NapuTb, T. . A4BUraTLCA B ONpefeneHHOM HanpaseHuy B BO3[yxe Me/ieHHO 1 NasHo.

She fluttered out the door and down the stairs to the street [1: 134]. — OHa yxe
rnopxana BH13, Ha ynuuy [2: 25].

She feared she would, indeed light and fragile as a leaf herself, float away, when
her slight hold upon the world grew weaker [1: 109]. — CBou onaceHus Hac4er Toro, |
Kak Obl OHa, nerkas v Xpyrnkas, Kak mcT, He ynabina or Hux, Korga ociabHer ee He-
fpoYHasa cBA3b ¢ Mupom [2: 103].

TakmmM 0Opa3oMm, B 3Ha4YEHUN HEKOTOPbLIX MAaronoB akTyann3upyioTca NoTeHUManbHble
NPU3HaKK, XxapakTepu3syioLLme ABMXXEHWe Kak MnaBHoe unm beictpoe, crpemutensHoe. Cne-
AyeT OTMETUTb, YTO rMarosibl, 0bo3HavaloWme camocTosTeNibHOe NepemMelLieHre B onpeae-
NeHHOW cpefie, ABNAI0TCH Bonee KOHKPETHBIMW NO CBOEMY 3HAYEHUMIO, YeM FMNarofibl nepeme-
LLIEHWA C NOMOLLIBIO TPAHCMOPTHOTO CPEICTBA UM HEKOHKPETV3MPOBAHHOMO NepemMeLLIeHIs.

LLlectyto noarpynny coctaBaAsioT rnaronbl, 0603HavaLme nepemMeLleHmne Bo3ayLu-
HbIX MaCC 1 BOAHbIX NMOTOKOB, OAHaKo Da3oBbIe rMarofbl 3TOM NOArPYNMbl Te4b, IMTLCA,
AyTb B HalLiMX Matephanax He 3aukcMpoBaHsbl. [Mpy 3Tom Habnogaetca ynotpebne-
HWe 3TUX rnaronos Ans obo3HaveHnsa NHOro ABMXEHUSs, KOTOPOE NPOU3BOAUT Bre-
HaTNeHWe HenpepbIBHOCTM, B TOM YUCNe U ABKXKEHWE TONMbl NI0Aen, Hanpumep,
throng — TOAMUTBCA, NEPENONHATL NOMELLEHNE:

Men began to throng into the office and call at him over the railing [1: 36]. —
Jlioam TonnnMANCL B KOHTOPE 1 3aroBapuBaii ¢ HUM Yepes bapbep [2: 61].

ObuweynorpebuTtensHas HeUTpanbHas raronbHas Nekcvka npeobnagaer kak B opu-
rMHanax, Tak 1 B Ux pycckux nepesofax. Ho peyb nepcoHaxen Yalle Bcero CTunm3oBaHa
MO/ Pa3roBOPHYIO C NMPOCTOPEYHbLIMU W XAProHHbIMW 3nemMeHTamu. MNpuyem B NoBecT-
BOBAHMW NapOAMMHbIE KYCK BO3HWKAIOT Be3 npeaynpexaeHs, 4acto HenpuMeTHO, 1
YuTatesb BAPYr 0bHapyXnBaeT, 4To aBTOp roBOPUT yxe He «oT ceba», a yTPUPOBaHHbBIM
A3bIKOM NAPOCHON CEHTUMEHTaNbHOM MeNoApambl, CEHCALMOHHO XYPHANUCTUKKA, Ae-
NOBOM BymMaru, CPaBoHHIKa, PEKNaMHOTO 0OBABNEHVIS, KyNIMHAPHOMO UMV ANTEKAPCKOTO
peuenta. MHorve pacckasbl — aHeKAOTUHECKWEe «CYYam U3 XM3HU» — HAMONHEeHb! He-
NpUHY>XAeHHbIM Banarypcrsom. Mucatens Hepeako no3eonser cebe pasbirparses, Aa-
Bas BOIO TOM HAaCMELLMBO-CKENTUHECKOW, HENOYTUTENBHOW 10 AeP30CTU XUNKe, KOTO-
past, cobcTBEHHO roBops, 1 onpepenseT xapakrep ctuns O ‘TeHpu.

[py CpaBHeHUM MaronoB ABUKEHWA B OPUTMHANax W NepeBoaax ¢ TOUKM 3peHs CTunu-
CTV4ECKOIA MaPKMPOBAHHOCTV OBHAPYXXMBAERTCH YK M3BECTHASA 3aKOHOMEPHOCTL: HenTpanb-
HbI€ B CTUIMCTHECKOM OTHOLLEHUM @HIMUICKUE M1arofibl acTo 3aMEHSIOTCA B NepeBOAaX CT-
JIACTUHECKI OKPALLIEHHBIMY, YTO NPUAAET NOBECTBOBaHMIO BONbLLYIO 3KCNPeCCUBHOCTS:

Over on the east side this ravager strode boldly, but his feet trod slowly through the
maze of the narrow[1: 105]. — [To BocTo4HOM cTOpOHE 3TOT 4 yweryb waran cMeno, Ho
3ecb OH nneacs Hora 3a Hory [2: 100].

To tread — wararb, CTynarb,; MIECTUCL — ABUMATLCA B ONPEAeneHHOM HanpasneHmm
MEeAIeHHO, C TPYAOM, eABa epecTasnsis Horu.

AHIMINACKME Nlekcembl OTNYatoTCs Bonee ApKo BbIpakeHHOM TeHAEHLMEN K CTUNeBOV
Heﬂrpanmaumm_. B pycckoM e A3bike pasnmqme Mexay pasroBOpHbIM 1 NPOCTOPEYHBLIM
CTUneMm, C OAHOV CTOPOHbI, U HEUTPANbHbLIM — C APYroK, NPOABNAETCH BONee YeTKo.
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